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”Единственно возможный ответ на�любовь – принять ее как она есть.�С этим ничего не поделаешь”.��Архиепископ Энтони Блум.�
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Место действия: Комната в дешевом мотеле на окраине пустыни Мохаве. Выцветшие зеленые пластиковые стены. На полу темно-коричневый линолеум. Никаких ковров. Железная одноместная кровать, слегка сдвинута от центра комнаты к правой стене. (Расположена горизонтально по отношению к публике.) Кровать застелена выцветшим голубым покрывалом из махровой ткани. Металлический стол с потертым пластиковым покрытием желтого цвета. Два соответствующих ему железных стула с также изрядно потертыми желтыми пластиковыми сиденьями и спинками (сделаны в распространенной в пятидесятые годы форме буквы “S”). Стол находится у авансцены, стулья за ним, с правой стороны. На столе ничего нет. В центре левой стены расположена дверь, ведущая на улицу, желтая краска на ней давно поблекла и облупилась. Когда она отворяется, с крыльца проникает в комнату оранжевый луч. На правой стене желтая дверь, ведущая в ванную. Сквозь эту приоткрытую в начале действия дверь видны старомодная фарфоровая раковина, белые полотенца и всевозможные предметы женского туалета. Оттуда проникает желтый свет. Посередине центральной стены находится большое окно, окаймленное грязными длинными темно-зелеными клеенчатыми занавесками. Желтовато-оранжевое свечение исходит от уличного фонаря.


Слева, на том же уровне, что и сцена, поблизости от стола и стульев расположена небольшая выдвинутая вперед платформа. Пол на ней черного цвета, и она как бы обрамлена черными занавесями. Единственный предмет на платформе – старинное кресло-качалка, обращенное к сцене. На видении подушка без наволочки. На спинке кресла висит старое дырявое одеяло из конской шерсти неопределенно-серого или черного цвета.


Свет медленно гаснет. В темноте слышится песня Мерль Хэггард “Проснись” (из его альбома “Я такой, как есть”). Постепенно, в соответствии с темпом мелодии, освещается сцена. Платформа остается в темноте, подсвеченная лишь отблеском света, идущего со сцены. Три актера предстают перед зрителями.�
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:


Старик – сидит в кресле-качалке, глядя на сцену, так что публике виден только его профиль. На полу рядом с ним бутылка виски. Он поднимает ее, наливает виски в пластмассовый стаканчик и пьет. У него рыжая спутанная борода. На голове вся в пятнах старая шляпа фирмы Стэтсон (с маленькими полями). Одет в выгоревший темный пиджак из шотландки, на локтях торчит выбившаяся подкладка; черно-белые клетчатые брюки слишком коротки ему. На нем стоптанные сапоги типа “вестерн”, старый жилет и бледно-зеленая рубашка. Старик существует только в воображении Мэй и Эдди, хотя они могут вести с ним беседу, как бы признавая его физическое присутствие. Он обращается к ним так, как если бы они все существовали на самом деле в одно и то же время и в тех же условиях.


Мэй – сидит на краю постели лицом к публике, ноги широко расставлены, локти на коленях, руки бессильно свисают, скрещенные между колен. Ее голова опущена, лицо обращено к полу. Она остается неподвижна, пока не начинает говорить. На ней синяя широкая хлопчатобумажная юбка, белая мешковатая майка с короткими рукавами. Она не обута, на щиколотке серебряный браслет. Ей чуть больше тридцати.


Эдди – сидит на дальнем стуле у стола лицом к Мэй. На нем грязные разбитые ковбойские сапоги с серебряной окантовкой у мыска и выношенные, линялые, грязные джинсы, от которых, похоже, несет конским потом. Одет в коричневую ковбойку на кнопках; пара шпор болтается у ремня. Ходят, слегка прихрамывая, и поэтому создается впечатление, будто он редко слезает с лошади. Вообще, судя по его фигуре, можно сказать, что этот человек состарился раньше времени. Ему под сорок.


На полу между ног у него кожаный хлыст, который используют ковбои, объезжающие диких лошадей. На правой руке Эдди надета ковбойская перчатка, в которую он втирает канифоль из маленького белого мешка. Делая это, он пристально смотрит на Мэй и не обращает внимания на Старика. Когда стихает песня, Эдди наклоняется, просовывает руку в перчатке в рукоятку хлыста и крутит его, производя при этом странный протяжный звук, получающийся от трения канифоли и кожи. Песнь заминает, сцена освещается. Он вытаскивает руку и снимает перчатки.�
ЭДДИ (сидя, бросает перчатку на стол. Короткая пауза). Мэй, послушай, Мэй! Я никуда не иду. Поняла? Я здесь, я никуда не ушел. Ну, посмотри же.


(Она не смотрит),


	Не понимаю, ну почему ты хотя бы не взглянешь на меня. Ты же знаешь, что это я. Кто же, по-твоему, это может быть. (Пауза.) Хочешь воды или чего-нибудь другого, а? (Он медленно встает, осторожно подходит к ней, ласково гладит по голове.)


(Она остается неподвижна.)


	Мэй? Ну, хватит. Ты же не можешь все время сидеть так. Сколько времени ты здесь уже так сидишь? Ну, хочешь я пойду принесу тебе что-нибудь? Хрустящей картошки или чего-нибудь еще. (Внезапно она хватает его ногу обеими руками, стискивает ее, пряча голову между его колен.) Я не собираюсь уезжать. Не беспокойся, я не собираюсь уезжать. Я остаюсь здесь. Я тебе уже сказал об этом.


(Она еще крепче прижимается к его ноге. Он стоит и нежно гладит ее по голове.)


	Мэй? Пусти, ладно? Лапонька, давай я положу тебя в постель, ладно?


(Она хватает его вторую ногу и крепко сжимает обе.)


	Ну, давай я уложу тебя в постель, сделаю горячего чая или еще чего-нибудь. Хочешь чая?


(Она мотает головой и продолжает крепко его держать.)


	С лимоном, сахаром... А сейчас отпусти меня, ладно?


(Пауза. Потом она отталкивает его и снова принимает прежнее положение.)


	Ты приляг, отдохни. (Он пытается уложить ее на постель, вытаскивая одеяла.)


(Она со злостью вскакивает и кидается на него с кулаками. Возвращается к кровати и смотрит на него дикими и злыми глазами.)


	(После паузы.) Ты хочешь, чтоб я ушел?


(Она качает головой.)


МЭЙ Нет!


ЭДДИ. Ну, чего ты тогда хочешь?


МЭЙ. От тебя несет.


ЭДДИ. Несет.


МЭЙ. Да, воняет.


ЭДДИ. Я несколько дней провел за баранкой.


МЭЙ. Твои пальцы воняют.


ЭДДИ. Лошадьми.


МЭЙ. Сукой.


ЭДДИ. Перестань, Мэй.


МЭЙ. Металлический запах.


ЭДДИ. Я не собираюсь снова ворошить это дерьмо.


МЭЙ. Богатая сука. Чистенькая.


ЭДДИ. Ага. Точно.


МЭЙ. Ты знаешь, что это так.


ЭДДИ. Я вернулся посмотреть, все ли с тобой в порядке.


МЭЙ. Ты мне не нужен.


ЭДДИ. О’кей. (Поворачивается, собирает свои вещи.) Прекрасно.


МЭЙ. Постой!


ЭДДИ. Я ухожу. (Он выходит через левую дверь, с силой хлопнув ею.)


МЭЙ. (истерично кричит) Не уходи!


Она хватает подушку, прижимает ее к груди, затем бросается ничком на кровать, рыдая и перекатываясь с одной стороны на другую на локтях и коленях. Слышно, как Эдди подходит снаружи к левой двери. Она вскаки�в�а�ет с кровати, прижимая к себе подушку. Стоит справа у кровати, лицом к входной двери. Эдди возвращается, хлопнув дверью. Он оставил перчатки и другие вещи за сценой. Секунду стоят они друг против друга молча. Он делает движение в ее сторону, она отскакивает в правый угол комнаты, прижимая к груди подушку. Эдди стоит, прислонившись к левой стене, лицом к Мэй.


ЭДДИ. Что я должен делать? А? Что мне делать?


МЭЙ. Ты знаешь.


ЭДДИ. Что?


МЭЙ. Ты хочешь покончить со мной.


ЭДДИ. О чем ты говоришь?


МЭЙ. Ты либо сам это сделаешь, либо кто-то другой.


ЭДДИ. Зачем мне это нужно? Шутишь, что ли?


МЭЙ. Потому что я стою у тебя на дороге.


ЭДДИ. Не болтай глупостей.


МЭЙ. Я умнее тебя, и ты это знаешь. Я угадываю твои мысли еще до того, как ты успеешь о чем-нибудь подумать.


Эдди движется вдоль стены в левый угол. Мэй находится в противоположном углу.


ЭДДИ. Мэй, я хочу позаботиться о тебе. Ладно?


МЭЙ. Нет, ты не хочешь. Ты понимаешь, что виноват. Бессовестно виноват.


ЭДДИ. Прекрасно. (Идет по направлению к столу, прижимаясь к стене. Пауза.)


МЭЙ. (спокойно стоя в углу) Я ее убью, ты это знаешь.


ЭДДИ. Кого?


МЭЙ. Ее.


ЭДДИ. Не говори так.


Мэй медленно движется вперед по правой стене, в то время, как Эдди идет вдоль левой. Оба они, двигаясь, прижимаются к стенам.


МЭЙ. Да, я собираюсь убить ее, а потом я убью и тебя. Методично. Острыми ножами. Двумя разными ножами. Одним ее, а другим тебя.


Она с силой ударяет локтем в стену. Звук резонирует.


	Так, чтобы ваша кровь не смешалась. Сначала я буду ее истязать. Не тебя. Сделаю это в самую точку, когда вы будете целоваться. Как раз когда вы будете думать, что все у вас на мази. Именно в тот момент, когда ты будешь думать, что меня уже нет. Вот тогда-то ты и умрешь. (Она доходит до самого конца правой стены.)


Эдди упирается в левый угол. Пауза.


ЭДДИ. Ты знаешь, сколько миль я проделал, чтобы приехать сюда и повидать тебя. Ты хоть представляешь себе, сколько?


МЭЙ. Никто тебя не просил приезжать.


ЭДДИ. Две тысячи четыреста восемьдесят.


МЭЙ. Да? Где же это ты был? В Катманду, что ли?


ЭДДИ. Две тысячи четыреста восемьдесят миль.


МЭЙ. Ну и что?


Он опустил голову, глядя в пол. Пауза. Мэй смотрит на него. Он начинает медленно двигаться влево, прислоняясь к стене, пока говорит.


ЭДДИ. Я скучал по тебе. Правда. Мне недоставало тебя больше, чем кого бы то ни было за всю мою жизнь. Я думал о тебе все время, пока сидел за рулем. Все время видел тебя. Иногда только часть тебя.


МЭЙ. Какую часть?


ЭДДИ. Твоя шею.


МЭЙ. Шею?


ЭДДИ. Ага.


МЭЙ. Ты соскучился по моей шее?


ЭДДИ. По тебе, всей. Но почему-то я все время представлял твою шею. Я даже плакал, когда думал о ней.


МЭЙ. Плакал?


ЭДДИ. (Останавливается у левой двери. Она остается справа) Да-а. Плакал, как маленький ребенок. Ничего не мог с собой поделать. Это начиналось внезапно и проходило. Потом снова накатывало. Всю дорогу. Не мог справиться с этим. Машины мчались мимо. Люди на меня смотрели. Лицо мое было перекошено. Я не мог совладать с ним.


МЭЙ. Это было до или после твоих похождений с Графиней?


ЭДДИ. (ударяется головой о стену. Стена издает гулкий звук.) Не было никаких похождений. Ни с какими графинями.


МЭЙ. Врун.


ЭДДИ. Один раз сходил с ней пообедать. Поняла?


МЭЙ. Ха! (идет в глубь сцены вдоль правой стены.)


ЭДДИ. Ну два раза.


МЭЙ. Не вкручивай мне мозги. Ты все время ее трахал.


ЭДДИ. Можешь думать, что угодно.


МЭЙ. (останавливается у двери в ванную напротив Эдди) Я думаю только то, что знаю. Оно вернее.


(Пауза.)


ЭДДИ. Я хочу тебя снова забрать.


МЭЙ. (бросает подушку на кровать и идет в правый угол сцены) Я не вернусь в этот идиотский фургон, если ты это имеешь в виду.


ЭДДИ. Я на нем езжу. У меня теперь есть клочок земли в Вайоминге.


МЭЙ. В Вайоминге? Ты что, рехнулся? Я не собираюсь ехать в Вайоминг. что там такое?..


ЭДДИ. Можешь оставаться здесь.


МЭЙ. Почему бы и нет. У меня есть работа. Я теперь здесь живу постоянно.


ЭДДИ. У тебя работа?


МЭЙ. (возвращается к изголовью кровати.) Ага. что ты думаешь, я беспомощна?


ЭДДИ. Нет. Но... я думал... ты ведь давно уже не работала.


МЭЙ. Я повариха.


ЭДДИ. Повариха? Ты даже яйца сварить не умеешь.


МЭЙ. Я не хочу с тобой больше разговаривать! (Отворачивается от него, идет в ванную, захлопывает за собой дверь.)


Эдди идет за ней, пытается открыть дверь, но она заперлась.


ЭДДИ. (стоя у двери ванной) Мэй! Я все обмозговал, я думал над этим несколько недель. Буду водить свой прицеп. Построю маленький загон, чтобы держать лошадей. Разведу большой огород, может быть цыплят.


ГОЛОС МЭЙ. (из ванной комнаты). Ненавижу кур, ненавижу лошадей! Терпеть не могу все это дерьмо. И ты это знаешь. Ты меня с кем-то спутал. Являешься сюда с какой-то выдуманной сельской жизнью с цыплятами и огородом. А я это все терпеть не могу. Меня тошнит при одной мысли об этом.


ЭДДИ. (пересекает сцену, останавливается у стола) Да ты привыкнешь к этому.


МЭЙ. (выходит из ванной) Ну, ты даешь! (захлопывает дверь ванной, идет к окну.)


ЭДДИ. Я не отпущу тебя на этот раз, Мэй. (Садится у стола.)


МЭЙ. Начнем с того, что ты никогда и не держал меня. (Пауза.) Сколько раз ты уже со мной это проделывал?


ЭДДИ. Что?


МЭЙ. Заманивал меня какими-нибудь своими бреднями, а потом бросал, как раскаленную железку. Сколько раз это уже было?


ЭДДИ. Это не бредни.


МЭЙ. Это все выдумки.


ЭДДИ. Я никогда не бросал тебя.


МЭЙ. Не-ет, ты просто исчезал!


ЭДДИ. Но я же сейчас здесь?


МЭЙ. Вот, слава тебе, Господи!


ЭДДИ. Я буду о тебе заботиться, Мэй. Буду. Я буду с тобой, что бы ни случилось. Обещаю.


МЭЙ. Убирайся вон отсюда.


(Пауза.)


ЭДДИ. Куда и ради чего тебе от меня бежать?


МЭЙ. Бежать? Мне?


ЭДДИ. Ну да. Почему ты не могла просто ждать, ты же знала, что я вернусь за тобой.


МЭЙ. (идет к изголовью кровати) А как ты думаешь, легко ли неделями сидеть на сквозняке в жестяном фургоне? Ждать, пока подойдет заправщик. Стоять под дождем и ждать, пока тебя кто-нибудь подвезет в прачечную. Думаешь, это очень увлекательная жизнь или как?


ЭДДИ. (все еще сидит.) Я купил тебе все эти журналы.


МЭЙ. Какие журналы?


ЭДДИ. Я же купил тебе перед отъездом целую кипу модных журналов. Я думал, они тебе нравятся. Эти, французские.


МЭЙ. Ага. Мне особенно понравился тот, с Графиней на обложке. Уж он-то был особенно хорош.


(Пауза.)


ЭДДИ. Ну, ладно. (Встает.)


МЭЙ. “Ну ладно”, что?


Он встает, чтобы выйти через левую дверь.


	Ты куда пошел?


ЭДДИ. Вытащить свои вещи из грузовика. Сейчас вернусь.


МЭЙ. Ты что, собираешься здесь расположиться?


ЭДДИ. Я думал переночевать тут, если не возражаешь.


МЭЙ. Ты что, шутишь?


ЭДДИ. (открывает дверь) Ну, тогда я, пожалуй, поеду.


МЭЙ. (она стоит) Обожди.


Он закрывает дверь. Они стоят, глядя друг на друга некоторое время. Она медленно к нему подходит, останавливается. Он делает несколько шагов в ее сторону, останавливается. Они, не спеша, приближаются друг к другу. Останавливается. Смотрят друг на друга. Обнимаются. Долгий поцелуй. В их отношениях чувствуется нежность. Она слегка отстраняется от него, улыбается, смотрит ему прямо в глаза. Потом внезапно с силой бьет его коленом в пах. Эдди сгибается пополам и падает камнем на пол. Она стоит над ним. Пауза.


	Получай. Фигляр.


Она идет в ванную комнату, захлопывает за собой дверь. В дверь вмонтированы усилители звука, басовый барабан спрятан в дверной раме таким образом, что каждый раз, когда актер хлопает дверью, она издает громкий протяжный звук. То же и с дверью на левой стене. Эдди лежит на полу, скрючившись от боли и держась за живот. Освещение сцены уменьшается вполовину. Слабый луч света выхватывает из темноты Старика, сидящего слева. Он говорит, обращаясь к Эдди.


СТАРИК. Я думал, ты должен быть фантазером. Ведь так? Так обычно с тобой и бывает? Выдумываешь себе разные вещи. Правда?


ЭДДИ. (лежа на полу) Я не знаю.


СТАРИК. Ты не знаешь. Ну, если ты не знаешь, так кто ж тогда, черт возьми, знает? Я тебе кое-что хочу показать. Что-то настоящее, существенное.


ЭДДИ. Давай.


СТАРИК. Взгляни-ка на ту картинку на стене. (показывает в сторону стены с правой стороны. Там ничего нет, но Эдди пристально смотрит на стену) Видишь? Посмотри хорошенько. Видишь?


ЭДДИ. (глядя на стену) Ага.


СТАРИК. Ты знаешь, кто это?


ЭДДИ. Не очень.


СТАРИК. Барбара Мандрелл. Вот кто это. Барбара Мандрелл. Ты можешь это понять?


ЭДДИ. Конечно.


СТАРИК. Хорошо. Я рад, что мы понимаем друг друга. (Пьет из своего стаканчика. Луч света пропадает в то время, как сцена освещается полностью. Изменение освещения связано с открытием и закрытием дверей.)


Мэй выходит из ванной, спокойно закрывает дверь. Она выносит гладкое красное платье, колготки, черные туфли на высоких каблуках, черную сумку на длинном ремешке и щетку для волос. Подходит к кровати и бросает на нее все эти вещи. Вешает сумку на спинку, садится в ногах кровати спиной к Эдди, и начинает расчесывать волосы. Эдди остается лежать на полу. Она бросает щетку на кровать, затем начинает снимать с себя одежду и надевать принесенные вещи. По мере того, как она переодевается и говорит с Эдди, она постепенно превращается из невзрачного существа в очень привлекательную волнующую женщину. Эта перемена происходит постепенно, по мере того, как она говорит.


МЭЙ. (Очень быстро, холодным, монотонным голосом, как если бы она писала ему письмо) Я не могу разобраться в своих чувствах. Правда, не могу. Я не в состоянии понять, как могла тебя так сильно ненавидеть после такого длительного времени. Почему, сама того не желая, я ненавижу тебя все больше? Это все нарастает. Видеть даже теперь тебя не могу. Как подумаю, представляю только тебя с ней. Ты и она. Я даже не знаю теперь, было ли это на самом деле. Мне уже все равно. Меня преследует эта картина, я вижу ее все время. Вас обоих. И эта картина жжет меня больше, чем если бы я действительно увидела тебя с ней. Это вонзилось в мое сознание так глубоко, что я никогда от этого не освобожусь. Я не могу избавиться от этой картины, она снова возникает. Непрошеная. Вроде пытки. И я кляну тебя за эту пытку больше, чем за то, что ты сделал.


ЭДДИ. (медленно поднимаясь) Я пойду.


МЭЙ. Да, лучше иди.


ЭДДИ. Почему?


МЭЙ. Так будет лучше.


ЭДДИ. Я думал, ты хочешь, чтоб я остался.


МЭЙ. За мной должны зайти.


ЭДДИ. (Короткая пауза.) Сюда?


МЭЙ. Да, сюда. Куда же еще?


ЭДДИ. (поворачивается к ней) У тебя кто-то есть?


МЭЙ. (быстро поворачивается в левую сторону, пересекает комнату) Когда мы с тобой были в последний раз вместе? А? Ты можешь вспомнить, когда это было?


ЭДДИ. С кем ты встречаешься? (Резко приближается к ней).


МЭЙ. Не трогай меня. Не смей даже думать об этом.


ЭДДИ. Сколько времени ты с ним встречаешься?


МЭЙ. Какое это имеет значение!


Короткая пауза. Он смотрит на нее, затем внезапно поворачивается, выходит через левую дверь, которая издает гул.


	Эдди, ты куда? Эдди!


Короткая пауза. Она быстро поворачивается и подходит к окну, раздвигает жалюзи. Выглядывает, затем быстро идет к кровати, становится на колени и вытаскивает чемодан. Бросает его на кровать, открывает, бежит в ванную комнату, оставляя дверь открытой. Затем возвращается с разными предметами одежды. Швыряет все в чемодан. Снова поворачивается в сторону ванной, останавливается, слышит звуки шагов приближающегося к двери Эдди, быстро закрывает чемодан, снова засовывает его под кровать. Огибает ее и садится с другой стороны лицом к зрителю. Снова встает. Бежит в ванную, возвращается с щеткой для волос, захлопывает дверь ванной, начинает расчесывать волосы, как будто она занималась этим все время. Садится на кровать, продолжая расчесываться. Эдди входит в левую дверь, с шумом захлопывает ее. Он останавливается, держа в руках десяти калибровое ружье и бутылку текилы. Идет в сторону кровати, бросает ружье рядом с ней. Мэй встает, направляется на середину сцены, перестает причесываться.


	Прекрасно! Что ты с ним собираешься делать?


ЭДДИ. Почистить. (Открывает бутылку). У тебя есть стаканы?


МЭЙ. В ванной.


ЭДДИ. Что они там делают? (Идет в ванную с бутылкой).


МЭЙ. А я все держу в ванной. Так безопасней.


ЭДДИ. Тебе налить?


МЭЙ. Я завязала.


ЭДДИ. Хорошо. Давно пора. (Идет в ванную).


МЭЙ. (Подходит к кровати, смотрит на ружье.) Эдди, этот человек, который сюда придет, просто мой приятель. Никакого зла от него нету. Эдди? (Пауза).


ГОЛОС ЭДДИ. Где эти чертовы стаканы?


МЭЙ. В медицинском шкафчике.


ЭДДИ. Какого дьявола ты их там держишь?


Звук открываемой и закрываемой дверцы медицинского шкафчика.


МЭЙ. Там нет микробов.


ГОЛОС ЭДДИ. Микробов?


МЭЙ. Эдди, ты меня слышишь?


Эдди входит со стаканом, доверху наливает текилу и идет к столу.


	Ты слышал, что я сказала, Эдди?


ЭДДИ. О чем?


МЭЙ. О мужчине, который сейчас придет сюда.


ЭДДИ. Каком мужчине?


МЭЙ. О, Господи!


ЭДДИ. (ставит бутылку текилы на стол, затем садится и пьет из стакана, не обращая внимания на Старика). Во-первых, это не может быть очень серьезно.


МЭЙ. Да? И почему же?


ЭДДИ. Потому что ты называешь его “мужчина”.


МЭЙ. А как же я должна его называть?


ЭДДИ. Парень, или как-нибудь в этом духе. Если бы ты сказала “парень”, я бы забеспокоился. Но, поскольку ты называла его “мужчина”, ты себя выдала. Ты с этим мужиком не в тех отношениях, раз называешь его “мужчиной”. Ты себя ставишь ниже его.


МЭЙ. Что ты, черт побери, в этом понимаешь?


ЭДДИ. Этот парень, должно быть, какой-нибудь прохвост. Дубина стоеросовая в грошовом костюме или что-то в этом роде.


МЭЙ. Всякий, кто не расшибается до полусмерти, падая с лошади или прыгая на быках, по-твоему, уже и прохвост.


ЭДДИ. Вот именно.


МЭЙ. А ты-то кто, в таком случае, “парень” или “мужчина”?


ЭДДИ. (Медленно опускает стакан. Пристально смотрит на нее. Пауза. Улыбается, произнося тихо и неторопливо.) Я скажу тебе. Только дождемся, когда этот, так называемый “мужчина” придет сюда. Посидим тут и подождем. Вдвоем. Тогда и будешь судить.


МЭЙ. Почему все должно быть в сравнении с тобой? Он не соревнуется с тобой. Он даже и не знает о твоем существовании.


ЭДДИ. Можешь представить меня.


МЭЙ. Не буду я представлять тебя. Ни за что не буду. Он очень смутится, увидев меня здесь с кем-то. Кроме того, мы только с ним познакомились.


ЭДДИ. Смутится?


МЭЙ. Да! Смутится. Он очень деликатный человек.


ЭДДИ. Так ли? Ну, хорошо, я сам человек деликатный. Мои чувства легко ранить.


МЭЙ. Какие чувства?


Эдди замолкает, отпивает глоток, затем медленно встает со стаканом, оставляя бутылку на столе. Подходит к постели и садится на нее, ставя стакан на пол. достает ружье и начинает разбирать его. Мэй пристально наблюдает за ним.


	Хватит портить мне жизнь. Это продолжается уже слишком долго. Я этого больше не вынесу. Мне невмоготу каждый раз, как ты появляешься. Потом становится невмоготу. Когда ты уходишь. Ты как чума для меня. Кроме того, у тебя нет никакого права ревновать меня после всего дерьма, которого я нахлебалась с тобой.


Пауза. Эдди сосредоточенно занимается ружьем, пока говорит с ней.


ЭДДИ. У нас был уговор.


МЭЙ. О, Боже.


ЭДДИ. Мы договорились.


МЭЙ. Между нами ничего нет теперь!


ЭДДИ. Что же ты так волнуешься?


МЭЙ. Я не волнуюсь.


ЭДДИ. Просто сама не своя.


МЭЙ. Ты меня сводишь с ума. Ты меня совсем сведешь с ума!


ЭДДИ. Ты знаешь, что мы связаны, Мэй. Мы всегда будем связаны. Это давным-давно решено.


МЭЙ. Ничего не решено. Ты это выдумал.


ЭДДИ. Ты же знаешь, что произошло.


МЭЙ. Ты обещал, что с этим все кончено. Ты не можешь начинать все сначала. Ты мне обещал.


ЭДДИ. Никакое обещание не может остановить того, что случилось.


МЭЙ. Ничего не случилось! Совсем ничего не случилось!


ЭДДИ. Невинна, как младенец.


МЭЙ. (Пауза, сдерживаясь.) Эдди... уйди, пожалуйста. Сейчас.


ЭДДИ. Тебе придется найти выход. Так или иначе.


МЭЙ. Я хочу, чтобы ты ушел.


ЭДДИ. Ты не хочешь, чтобы я уходил до этого.


МЭЙ. Я хочу, чтобы ты сейчас ушел. И не из-за этого человека. а просто...


ЭДДИ. Что?


МЭЙ. Глупо. Ты должен это уже знать.


ЭДДИ. Ты так думаешь?


МЭЙ. Все будет повторяться, снова и снова. Некоторое время мы будем вместе, а потом ты опять исчезнешь.


ЭДДИ. Исчезну.


МЭЙ. Да, да. Ты это знаешь. Я понадобилась тебе сейчас потому, что у меня появился кто-то другой. Как только с этим будет покончено, ты опять исчезнешь.


ЭДДИ. Я же пришел сюда не потому, что у тебя кто-то есть! Мне наплевать – с кем ты встречаешься! Тебе никогда не заменить меня, и ты это знаешь!


МЭЙ. Убирайся отсюда!


Долгое молчание. Эдди поднимает стакан, салютует ей, затем медленно пьет до дна. Спокойно ставит стакан на пол.


ЭДДИ. (улыбаясь ей) Хорошо. (Медленно поднимается, собирает части ружья. Стоит секунду, глядя вниз на его детали.)


МЭЙ. (осторожно приближается к нему) Эдди...


Он вскидывает голову и смотрит на нее. Она застывает.


ЭДДИ. Ты предательница. (Выходит с ружьем через левую дверь, хлопает ею так, что она издает гул.)


Мэй бросается к двери.


МЭЙ. Эдди! (Кидается на дверь, разбросав руки и цепляясь за стены. Рыдает. Затем начинает медленно двигаться вдоль левой стены, обнимая ее и плача.)


Старик принимается рассказывать свою историю в то время, как Мэй продвигается медленно вдоль стены. Он рассказывает ее именно Мэй, как малому ребенку. Она продолжает предаваться переживаниям по поводу своей утраты и передвигаться по комнате, обнимая стену, пока не достигает правого угла комнаты, где опускается на колени. Во время скорбного передвижения Мэй фигура Старика медленно освещается, а свет на сцене уменьшается вполовину.


СТАРИК. Знаешь, есть одна вещь, которую я никогда не забуду. Не забуду, пока жив... я даже не знаю, почему мне запало это в душу. Мы катили по дорогам на юге Юты в нашем старом плимуте. Я и твоя мать. Ты помнишь этот плимут. На нем была прилеплена картинка из белого пластика. По-моему, это была копия корабля Мейфлаур. В общем, какой-то корабль. Мы ехали всю ночь, а ты крепко спала на переднем сидении. И вдруг ты проснулась с плачем. Я не знаю, что это было. Ночной кошмар или что... И твоя  мама проснулась сразу же, перелезла через сидение и села с тобой, чтоб тебя успокоить. Но ты не замолкала, как тебя ни уговаривали. Все продолжала хныкать. В конце концов я остановил плимут на обочине. Не помню, где это было. Полная тьма кругом. Я вытащил тебя и понес в поле. Думал, что холодный воздух тебя успокоит, но ты продолжала вопить. Потом вдруг я увидел что-то движущееся там. Вдвое больше нас с тобой вместе взятых. И оно медленно на нас надвигалось.


Мэй начинает медленно ползти на карачках к постели. Она хватает подушку и прижимает ее к себе, оставаясь на коленях. Пока Старик говорит, она раскачивается взад и вперед с подушкой в руках.


	А потом оно продолжало двигаться на нас, соединившись в одно целое. А кругом была такая чернота, что я своей руки не видел. А эти предметы двигались на нас, обступая со всех сторон. Я остановился, и стоял тихо. Оглянулся только к машине посмотреть, все ли в порядке с матерью. Но я не увидел машину. Я закричал. Четко и громко произнес ее имя. Она ответила мне из темноты. И в этот момент кругом раздалось “Му-у-у!” Они все начали мычать. (Он имитирует звук, издаваемый коровой.) И вот оказалось, что мы стоим в середине треклятого стада. Ну, зато никто никогда не слышал, чтоб ребенок замолчал так быстро. Ты не пикнула больше до конца нашей поездки.


Мэй внезапно перестает раскачиваться, слышит шаги Эдди.


Сцена освещается. Старик остается в темноте. Мэй вскакивает на ноги, совершенно забыв о своих горестях. На секунду задумывается, потом подбегает к столу и садится на один из стульев. Делает глоток прямо из бутылки. Со стуком ставит бутылку на стол, откидывается на спинку стула и смотрит на бутылку, как будто сидела так с того момента, как оно ушел. Эдди быстро входит с двумя толстыми веревками. Хлопает дверью, раздается грохот. Полностью игнорирует Мэй. Она не обращает никакого внимания на него и продолжает смотреть на бутылку. Эдди идет к кровати, бросает на нее одну из веревок и начинает, помогая себе левой рукой, делать петлю на другой, при этом производя ею змеиный свистящий звук. Продолжая заниматься лассо, он поглядывает в сторону Мэй. Она же остается на своем месте, уставясь на бутылку текилы.


ЭДДИ. Решила развязать, а? (Он размахивает веревкой над головой, крутя ее, как лассо, затем закидывает на одну из стоек кровати. Потом снимает петлю и, размахнувшись, закидывает на другой штырь. Он продолжает это занятие, пробуя каждую из стоек, ни разу не промахнувшись).


Мэй делает еще глоток и ставит спокойно бутылку на место.


МЭЙ. (не глядя на него) Что ты делаешь?


ЭДДИ. Так, немного тренируюсь. Надо быть в форме. Там есть ребята, которым требуется всего шесть секунд, чтобы повалить теленка таким способом. Можешь поверить? Шесть и ни секундой больше. Слева – правой рукой, как стая пауков. Говорю тебе, они это разработали просто по научному. (продолжает накидывать петли на стояки кровати, двигаясь вокруг нее.)


МЭЙ. (глядя на бутылку). Я думала, что ты уехал. Разве ты не сказал, что уезжаешь?


ЭДДИ. (продолжая свое занятие) Да-а. Собирался. А потом посреди стоянки вдруг подумал, что может никакой мужчина и не придет. Может, не существует никакого “парня” или “мужчины”. Ты все это выдумала.


МЭЙ. Зачем бы мне это делать?


ЭДДИ. Чтоб сквитаться со мной.


МЭЙ. (Медленно поворачивается в его сторону, делает глоток из бутылки, смотрит пристально, ставит бутылку на стол.) Я никогда не расквитаюсь с тобой.


Он смеется, подходит к столу, делает большой глоток из бутылки, запрокидывает голову, полощет горло, глотает. Затем делает большой прыжок через всю сцену и ударяется о правую стену.


	Ну что, теперь будем делать друг другу пакости, так, что ли? Как бывало.


ЭДДИ. Я, как ты знаешь, не отпускал вожжи все это время. Я был паинькой. Ни спиртного, ни карт, ни женщин – ничего. Стал и впрямь таким скучным типом. Этим я обязан самому себе. (Начинает снова упражняться с веревкой).


МЭЙ. (Смотрит на него, сидя на стуле) Зачем ты это делаешь?


ЭДДИ. Я уже сказал тебе, мне нужна практика.


МЭЙ. Я не это имею в виду.


ЭДДИ. Ну скажи, лапочка, что ты тогда имеешь в виду?


МЭЙ. Зачем ты снова все это проделываешь, как будто хочешь произвести на меня впечатление. Как тогда, когда мы встретились в первый раз. Те же штучки, что в школе.


ЭДДИ. (продолжая свое занятие) Ну, это лишнее доказательство моей любви, малышка. Если б я перестал производить на тебя впечатление, это бы значило, что между нами все уже кончено.


МЭЙ. Так-таки кончено.


ЭДДИ. Ты тоже пытаешься произвести на меня впечатление, да?


МЭЙ. Ты же знаешь меня насквозь. У меня нет ничего нового, чтобы показать тебе.


ЭДДИ. У тебя есть этот новый парень, который должен прийти. Это очень впечатляет. Я думал, что ты уже к этому времени вся высохла.


МЭЙ. А-а. Спасибо.


ЭДДИ. Что он собой представляет? Молоденький, или что?


МЭЙ. Не твое собачье дело.


ЭДДИ. Ты его уже трахнула?


Она бросает на него пронзительный злой взгляд.


	Ну, как было? Мне просто интересно. (Пауза.) А, можешь не говорить, я и так знаю.


МЭЙ. Ты как маленький ребенок. Ревнивый мальчишка, который сует нос не в свои дела.


ЭДДИ. (Смеется, сплевывает, на лице его действительно появляется выражение гадкого мальчишки. Продолжает накидывать веревку на стойки кровати). Я надеюсь, этот парень появится. Я правда надеюсь. Я хочу посмотреть, как он переступит порог этой комнаты.


МЭЙ. И что ты сделаешь?


ЭДДИ. (Перестает кидать лассо, поворачивается к ней с улыбкой.) Я собираюсь пригвоздить его задницу к полу. Сразу же. (Вдруг накидывает петлю на стул, стоящий рядом с Мэй,, с силой притягивает этот стул к кровати.)


Пауза. Они смотрят друг на друга. Мэй внезапно встает, идет к кровати, берет свою сумку, одевает ее через плечо и направляется к выходной двери.


МЭЙ. Я торчу здесь не для того, чтобы это увидеть. (Выходит из дома, оставляя дверь открытой.)


ЭДДИ. (бежит за ней) Ты куда пошла?


МЭЙ. Убери руки.


ЭДДИ. Подожди секунду, только секунду. Ладно?


Мэй кричит. Эдди, несмотря на сопротивление, хватает и тащит ее в комнату. Он сажает ее, захлопывает дверь. Она отходит к правой стене, оправляя платье.


	Ну ладно. Я сдаюсь. Я буду действительно себя хорошо вести. Обещаю. Я буду просто послушным котенком. Ты можешь представить меня как своего брата или как захочешь. Нет, пожалуй, не надо, как брата.


МЭЙ. Пожалуй, что нет.


ЭДДИ. Как двоюродного. Ладно? Я буду твоим кузеном. Я просто хочу его увидеть. Вот и все. Потом я уеду. Обещаю.


МЭЙ. Почему ты обязательно хочешь его увидеть? Он просто мой друг.


ЭДДИ. Хочу понять, чего ты стоишь сейчас. О человеке можно многое сказать, увидев, с кем он общается.


МЭЙ. Я выйду. Схожу к автомату напротив. Я позвоню ему, скажу, чтобы он забыл и думать обо всем. Хорошо?


ЭДДИ. Ладно. А я пока упакую твои вещи.


МЭЙ. Я никуда с тобой не еду, Эдди.


Внезапно свет фар пронизывает сцену с правой стороны через окно. Он ударяет в публику и затем растворяется с левой стороны. Это должны быть два ослепительных белых луча, не похожих на реалистическое освещение.


	Вот здорово! (Подбегает к окну, выглядывает.)


ЭДДИ. (смеется и отпивает из бутылки.) Почему ты не бежишь из дома? Беги. Бросайся ему в объятия. Покрывай поцелуями при свете луны.


Эдди смеется, идет к кровати, снимает пару шпор со своего ремня, садится, начинает приделывать шпоры к своим сапогам. Это важно – шпоры старые, видавшие виды, а не ковбойские из мультфильмов. Мэй идет в ванную, оставив открытой дверь.


МЭЙ. Что ты делаешь?


ЭДДИ. Надеваю свои крючки. Я хочу хорошо выглядеть перед этим человеком. Произвести на него впечатление. Я твой двоюродный брат в конце концов.


МЭЙ. (входя в комнату). Если ты только тронешь его, Эдди...


ЭДДИ. Я не собираюсь его трогать. Я славный парень. И очень чувствительный, очень цивилизованный.


МЭЙ. Он просто знакомый. Обыкновенный знакомый.


ЭДДИ. Да? Ну, ладно, я сделаю из него мокрое место. (Он начинает хохотать над своей шуткой так, что сваливается с кровати на пол. Продолжает хохотать, ударяя кулаками по полу).


МЭЙ. (Делает движение в сторону двери. Затем останавливается и поворачивается к Эдди) Эдди! Сделай мне одолжение. Только один раз.


ЭДДИ. (хохочет) Все, хочешь, дорогая! Все, что хочешь. (Продолжает истерически смеяться).


МЭЙ. (отворачиваясь от него) Дерьмо. (Идет к входной двери и открывает ее. Снаружи абсолютно темно. Горит только лампочка на крыльце.)


Мэй стоит на пороге, вглядываясь в темноту. Пауза. Эдди постепенно приходит в себя и перестает смеяться. Смотрит на Мэй.


ЭДДИ. (все еще сидя на полу) Что ты там делаешь?


Пауза. Мэй вглядывается в темноту.


	Мэ-эй?


МЭЙ. (продолжая смотреть в темноту) Это не он.


ЭДДИ. Не он?


МЭЙ. Нет, не он.


ЭДДИ. А кто же тогда?


МЭЙ. Кто-то другой.


ЭДДИ. (медленно вставая и садясь на кровать) Да-а. Может, его вообще никогда не будет. Зачем ты стараешься заставить меня ревновать? Я же знаю, что ты жила одна.


МЭЙ. Это огромный, длиннющий черный Мерседес-Бенц.


ЭДДИ. (Пауза) Здесь ведь мотель, да? Приезжим разрешается ставить машину перед мотелем, если они в нем останавливаются.


МЭЙ. Те, кто здесь останавливается, не ездят на огромных черных Мерседесах.


ЭДДИ. Ты не ездишь, а кто-нибудь другой, может, и ездит.


МЭЙ. (все еще стоя в дверях) Нет. Это не тот мотель.


ЭДДИ. Ладно, закрой эту проклятую дверь и иди в дом.


МЭЙ. Кто-то смотрит из окна этой машины на меня.


ЭДДИ. (быстро встает) Что они делают?


МЭЙ. Это не “они”. Это – “она”.


Эдди опускается на пол рядом с кроватью.


ЭДДИ. А что она делает тогда?


МЭЙ. Да просто сидит в машине. Смотрит на меня.


ЭДДИ. Отойди от двери, Мэй.


МЭЙ. (медленно поворачиваясь к нему) Ты случайно никого не знаешь, у кого был бы черный мерседес?


ЭДДИ. Отойди от двери! (Внезапно белый луч пронизывает сцену из открытой двери.)


Эдди подбегает к двери, захлопывает ее и отталкивает Мэй в сторону. В тот момент, когда он захлопывает дверь, раздается звук пистолетного выстрела большого калибра, за которым следует звук выбитого стекла. Затем слышится гудок машины. Этот звук не прекращается.


МЭЙ. (стараясь перекричать гудок) Кто это? Кто это, черт подери, там?


ЭДДИ. Откуда я знаю?


Эдди выключает свет, комната погружается в темноту. Свет в ванной остается.


МЭЙ. (кричит) Эдди!


ЭДДИ. Пригнись! Опустись на пол!


Эдди хватает ее и старается повалить на пол рядом с кроватью. Мэй борется с ним в темноте. Гудок продолжает реветь. Луч света скользит в разных направлениях, через всю сцену.


МЭЙ. Кто это? Ты что, притащил ее с собой? Ты, сукин сын!


Между ними продолжается борьба.


ЭДДИ. Я никого с собой не притаскивал! Я не знаю, кто она такая! Понятия не имею, откуда она взялась! Об одном тебя прошу, опустись на пол!


МЭЙ. Она приехала за тобой! Ведь так? Ты рассказал ей, куда ты едешь, и она пожаловала следом.


ЭДДИ. Я никому не говорил, куда я еду. Я сам не знал, куда еду, пока я здесь не оказался.


МЭЙ. Ты заплатишь за это! Клянусь Богом. Ты заплатишь.


Эдди, наконец, валит ее на пол и ложится сверху так, чтобы она не могла встать. Она постепенно перестает бороться, будучи пригвожденной им к полу. Внезапно гудок замолкает. Луч света пропадает. Долгая пауза. Они вслушиваются в темноту.


	Как ты думаешь, что она делает?


ЭДДИ. Откуда мне знать.


МЭЙ. Не притворяйся, будто ты ее не знаешь. Это такая машина, на которой разъезжают графини. Именно в такой машине я ее и представляла. (Она снова начинает бороться).


ЭДДИ. (удерживая ее на полу) Оставайся лежать.


МЭЙ. Я не собираюсь лежать здесь на спине, под тобой, чтобы какая-нибудь богатая сука меня застрелила. Ну-ка, пусти меня, Эдди!


Раздаются звуки лопнувших шин. Луч света снова начинает пляску по комнате. Машина отъезжает. Звук стихает.


ЭДДИ. Продолжай лежать.


МЭЙ. Я лежу.


Долгая пауза в темноте. Они прислушиваются.


	Она что, совсем полоумная, эта шикарная дамочка, или как?


ЭДДИ. Да, порядком.


МЭЙ. Ты уже ее поимел?


ЭДДИ. (Пауза. Поднимается, осторожно идет к окну, раздвигает жалюзи и заглядывает на улицу.) Дерьмо! Она разбила ветровое стекло у моего грузовика. Проклятье!


МЭЙ. (все еще лежа на полу) Эдди?


ЭДДИ. (продолжая выглядывать в окно) Что?


МЭЙ. Она уехала?


ЭДДИ. Не знаю. Света фар не видно. (Пауза). Что-то мне не верится, чтоб она уехала.


МЭЙ. (встает, идет к выключателю) Да-а, надо было думать о последствиях прежде, чем залезать к ней в штаны.


Она включает свет. Эдди вихрем подлетает к ней, останавливается.


ЭДДИ. (Делая движение по направлению к ней) Погаси свет! Не включай света! (Резко выключает свет).


Сцена опять погружается в темноту, Мэй отпихивает его и обратно включает свет. Сцена освещается.


МЭЙ. Это мой дом!


ЭДДИ. Послушай, она же вернется. Я знаю, что она вернется. Мы должны либо убраться отсюда поскорей, либо не зажигать этот треклятый свет.


МЭЙ. Мне показалось, ты говорил, что не знаешь ее!


ЭДДИ. Забирай пожитки. Мы уходим отсюда.


МЭЙ. Я никуда не пойду! Это твои проблемы, не мои.


ЭДДИ. Я приехал за тобой! Ты что, не понимаешь? Я проделал весь этот путь, чтобы забрать тебя! Думаешь, стол бы я это делать, если бы не любил тебя! А? Эта сука для меня ничего не значит! Пустое место. Я здесь только из-за тебя.


МЭЙ. Я не еду, Эдди.


Пауза. Эдди смотрит в упор на нее. Луч света падает на Старика. Освещение сцены остается прежним. В течение всей речи Старика Эдди и Мэй стоят, пристально глядя друг на друга. Они не застыли, а просто стоят, как бы вспоминая что-то.


СТАРИК. Чудно как-то, ни один из вас не кажется мне хоть немного знакомым. Ни один. И себя я не могу узнать ни в том, ни в другом. Да и никогда не мог. Конечно, ваши матери оставили свой отпечаток на вас. Это видно сразу. Ну, что касается меня, то моего тут ничего нету. Так мне кажется. Совсем даже узнать нельзя. Вы могли быть чьи угодно. Может, так оно и есть. Я не в силах вспомнить, как все было. Уж очень давно. Многое, наверное, позабыл. Хорошо все-таки, что я сумел выскочить из этого. Лучшее, что мне удалось.


Луч гаснет. Сцена снова освещается. Эдди поднимает свою веревку и начинает ее сворачивать. Мэй наблюдает за ним.


ЭДДИ. Я никуда не еду. И мне наплевать, что ты думаешь. Мне наплевать, что ты чувствуешь. Мне все равно. Я не уеду. Остаюсь здесь. И мне плевать, даже если сто хахалей войдут в эту дверь. Я справлюсь с каждым. И мне плевать, что тебе не нравится мой характер, и ты не переносишь моего вида, или звука моего голоса, или запаха. Я ни за что не уеду. Ты никогда от меня не избавишься. Никуда от меня не скроешься. Я выслежу тебя, куда бы та ни шла. Я точно знаю, в каком направлении работают твои мозги. И я никогда не ошибался в этом. Никогда.


МЭЙ. Ты это лучше брось, Эдди.


ЭДДИ. Нет, не брошу!


Пауза.


МЭЙ. (спокойно) Ладно. Послушай, я теперь уже не знаю, что у тебя там на уме. Действительно, не знаю. Не улавливаю. Сейчас я безумно нужна тебе. Сейчас ты не можешь жить без меня. Сейчас ты готов на все ради меня. Почему на этот раз я должна тебе верить?


ЭДДИ. Потому что это правда.


МЭЙ. И прежде всякий раз предполагалось, что это правда. Каждый раз. Теперь это опять стало правдой. Вот уже пятнадцать лет ты меня так дергаешь. Пятнадцать лет я была забавой для тебя. Я никогда не изменяла. Я или любила, или не любила тебя. И вот теперь я совершенно тебя не люблю. Понимаешь? Это ты понимаешь? Я не люблю тебя. До тебя дошло? Теперь, если ты можешь здесь оставаться после этого, то ты либо псих, либо жалкая размазня. (Она идет к столу, садится лицом к публике, отпивает прямо из горла большой глоток текилы и с грохотом ставит ее на стол).


Свет фар опять, ударяя в глаза зрителям, справа налево прорезает пространство сцены и исчезает. Эдди подскакивает к выключателю и гасит свет. Сцена погружается в темноту, светят только наружные фонари.


ЭДДИ. (обнимая ее за плечи) Иди в ванную!


МЭЙ. (вырываясь) Не пойду я ни в какую ванную! Не собираюсь я прятаться в собственном доме! Я сейчас пойду туда! Выйду и размозжу ей башку! Я ее изничтожу! (Она направляется к входной двери. Эдди встает у нее на пути).


Мэй кричит. Они борются в то время, как она орет в сторону двери.


	(Истошно). Ну иди сюда! Иди вместе со своим идиотским пистолетом! Слышишь? Тащи сюда все свое оружие и свое дурацкое костлявое тело! Я съем тебя заживо!


Внезапно входная дверь распахивается, и в темноте Мартин с грохотом вваливается на сцену. Ему лет 35, крепкого сложения, одет в зеленую клетчатую рубашку, мешковатые рабочие штаны на подтяжках, тяжелые грубые башмаки. Мэй и Эдди отпрянули в разные стороны. Мартин крепко обхватывает Эдди, и они оба с треском ударяются о дверь ванной. Она издает гул. Мэй подбегает к выключателю и выключает свет. Мартин стоит над поваленным Эдди, который корчится у стены на полу. Мартин готов заехать ему кулаком по физиономии, но Мэй останавливает его своим окриком.


	Погоди, Мартин!


Пауза. Мартин оборачивается и смотрит на Мэй. Эдди, ошеломленный, остается лежать на полу. Мэй оттаскивает от него Мартина.


	Все о’кей, Мартин. Все... все нормально. Мы так, немножко поспорили. Правда. Не обращай внимания. Ладно?


Мартин отходит от Эдди, который остается на полу. Пауза.


МАРТИН. Ох. Я услышал, как ты кричала, когда подъезжал, а потом погас свет. Я думал, кто-то пытается...


МЭЙ. Все в порядке. Это мой э-э... двоюродный брат. Эдди.


МАРТИН. (уставясь на Эдди) Ой, я извиняюсь.


ЭДДИ. (ухмыляясь Мартину) Она врет.


МАРТИН. (переводя взгляд на Мэй) Ох.


МЭЙ. (идет к столу) Все о’кей, Мартин. Хочешь чего-нибудь выпить? Почему бы тебе не выпить?


МАРТИН. Да-а. Конечно.


ЭДДИ. (оставаясь на полу) Она безбожно врет.


МЭЙ. Я принесу стаканы.


Мэй быстро исчезает в ванной, переступив через Эдди. Мартин разглядывает Эдди, тот ухмыляется в ответ. Пауза.


ЭДДИ. Она держит стаканы в ванной. Странно, не правда ли?


Мэй возвращается с двумя стаканами. Идет к столу. Наливает оба.


МЭЙ. Я уж начала думать, что ты не появишься, Мартин.


МАРТИН. Да-а. Я извиняюсь. Я должен был полить футбольное поле там у школы. Совсем забыл об этом.


ЭДДИ. Забыл о чем?


МАРТИН. Я имею в виду, забыл о поливке. Был уже на полпути сюда, когда вспомнил. Пришлось возвращаться.


ЭДДИ. А-а. Я думал, о ней совсем забыл.


МАРТИН. О, нет.


ЭДДИ. Как далеко эти “полпути”?


МАРТИН. Простите?


ЭДДИ. Как далеко вы были, когда оставалось полпути досюда?


МАРТИН. Э-э... а-а... Не знаю. Наверное что-нибудь около пары миль.


ЭДДИ. Пару миль? Всего-то? Какую-нибудь вшивую парочку миль? А хочешь знать, сколько миль я проделал? А?


МЭЙ. Мы тут немножко выпили, Мартин.


ЭДДИ. Она не пила ни капли.


Пауза.


МЭЙ. (предлагает стакан Мартину) На.


ЭДДИ. Да, это моя текила, Мартин.


МАРТИН. О...


ЭДДИ. Я не возражаю, если ты выпьешь, я просто хочу, чтоб ты знал, откуда она.


МАРТИН. Спасибо.


ЭДДИ. Не стоит меня благодарить. Скажи спасибо мексиканцам. Они ее сделали.


МАРТИН. О...


ЭДДИ. На самом деле стоит поблагодарить всю мексиканскую нацию. Всем здесь мы обязаны мексиканцам. Мы находимся в данную минуту на мексиканской земле. И только случайно ты и я не являемся сами мексиканцами. Да, кстати, откуда ты сам-то родом? От кого происходишь?


МАРТИН. Я? Э-э... не знаю. Меня усыновили.


ЭДДИ. А-а. Тогда у тебя, наверное, достаточно неприятностей, да?


МАРТИН. Да нет. Не то, чтобы очень. Нет.


ЭДДИ. Нет? Считается, что вы, сироты, много воруете, да? Магазинные кражи, вещи. Вас таже считают повинными в убийствах наших президентов.


МАРТИН. Правда? Никогда не слышал об этом.


ЭДДИ. Ну, ты должен читать газеты, Мартин.


Пауза.


МАРТИН. Я очень извиняюсь, что сшиб вас. Я ведь думал, она в опасности, или чего-нибудь такое.


ЭДДИ. Она действительно в опасности.


МАРТИН. (смотрит на Мэй) О-о.


ЭДДИ. У нее большие неприятности.


МАРТИН. В чем дело, Мэй?


МЭЙ. (садится со стаканом на кровать)  Да, ничего.


МАРТИН. Отчего вдруг свет погас?


МЭЙ. Мы как раз... э-э... собирались уходить.


МАРТИН. Уходить?


МЭЙ. Да-а... ну, чтоб потом вернуться.


Мартин встает между ними. Смотрит на Эдди, затем на Мэй. Пауза.


ЭДДИ. (смеется.) Нет, нет, мы не это собирались делать. Тебя ведь зовут Мартин, так?


МАРТИН. Да, так.


ЭДДИ. Не это мы собирались делать, Мартин.


МАРТИН. О...


ЭДДИ. Ты не мог бы передать мне эту бутылку?


МАРТИН. (идет к столу за бутылкой) Конечно.


ЭДДИ. Благодарствую.


Мартин возвращается к Эдди с бутылкой и вручает ее ему, Эдди пьет.


	(после глотка). На самом деле мы спорили о тебе. Вот чем мы занимались.


МАРТИН. Обо мне?


ЭДДИ. Ага. Как раз спор о тебе был в самом разгаре. До того разгорелся, что пришлось выключить свет.


МАРТИН. О чем же вы спорили?


ЭДДИ. Да о том, мужчина ли ты на самом деле или нет. Понмаешь? “Мужчина” или просто так – “парень”.


Пауза. Мартин смотрит на Мэй. Она вежливо улыбается в ответ, тогда он переводит взгляд на Эдди.


	Видишь ли, она говорит, что ты мужчина. Так она тебя называет? “Мужчиной”. Знаешь об этом? Вот так прямо и называет.


МАРТИН. (опять глядит на Мэй) Нет.


МЭЙ. Я никогда не называла тебя так, Мартин. Не беспокойся об этом.


МАРТИН. Да я что, я не возражаю.


ЭДДИ. Нет, ты послушай, я... я говорил ей, что она дура набитая. Говорил еще до того, как увидел тебя. А теперь, познакомившись с тобой, уже точно не могу взять свои слова обратно. чувствуешь, куда я клоню, Мартин?


Пауза. Мэй встает.


МЭЙ. Мартин, хочешь, пойдем в кино?


МАРТИН. Ну да... в смысле... я так и думал, что мы туда пойдем.


МЭЙ. Ну так пошли в кино.


Она быстро скрывается в ванной, переступив через Эдди. Хлопает дверью, которая как всегда издает гул. Эдди остается лежать на полу, ухмыляясь Мартину.


МАРТИН. Она что, разозлилась? Что это с ней?


ЭДДИ. Ты меня понял, приятель.


МАРТИН. Я вовсе не хотел ее сердить.


Пауза.


ЭДДИ. Что вы собирались смотреть, Мартин?


МАРТИН. Не могу решить.


ЭДДИ. Что именно не можешь решить? Нужно было все это продумать заранее, так ведь?


МАРТИН. Да, но я точно не знаю, что ей нравится.


ЭДДИ. Какое это имеет значение? Ты ведь ведешь ее в кино, правильно?


МАРТИН. Ага.


ЭДДИ. Значит, ты выбираешь фильм, так? Парень выбирает. Парень всегда должен сам выбирать фильм.


МАРТИН. Да-а, но я не хочу тащить ее на что-то, что ей не понравится.


ЭДДИ. Откуда ты знаешь, что ей понравится?


МАРТИН. Да не знаю. Поэтому-то и не могу решить. А вдруг я поведу ее на что-то, что она уже видела?


ЭДДИ. Ты не сечешь главного, Мартин. Ты же ведешь ее в кино не для того, чтобы она посмотрела что-то, чего не видела раньше.


МАРТИН. Да?


ЭДДИ. Ты ведешь ее в кино просто потому, что хочешь побыть с ней. Правильно? Просто хочешь быть рядом с ней. Я имею в виду – с таким же успехом ты бы мог повести ее куда угодно.


МАРТИН. Наверное.


ЭДДИ. Через какое-то время тебе и вовсе не надо будет ее никуда водить. Сможешь просто здесь околачиваться.


МАРТИН. Что же мы здесь будем делать?


ЭДДИ. Ну... можете... рассказывать друг другу истории.


МАРТИН. Истории?


ЭДДИ. Ага.


МАРТИН. Я не знаю никаких историй.


ЭДДИ. Так придумай.


МАРТИН. Но ведь это же будет вранье?


ЭДДИ. Нет, нет. Вранье, это когда ты веришь в то, что это правда. Если ты знаешь, что это ложь, тогда не вранье.


МАРТИН. (после пауза) Помочь подняться?


ЭДДИ. Нет. Мне здесь нравится. Заметил, что когда стоишь, гораздо больше напряжение.


МАРТИН. Ага, заметил. Знаешь, часто, когда работаю, стою на карачках.


ЭДДИ. Какая у тебя работа, Мартин?


МАРТИН. В основном, садовая. Уход за двором.


ЭДДИ. А, газоны и клумбы?


МАРТИН. Ага.


ЭДДИ. Ты что же, ухаживаешь за газонами, стоя на коленях?


МАРТИН. Ну... края. Знаешь, отделка бордюра.


ЭДДИ. А-а...


МАРТИН. И прополка. Такого рода вещи.


ЭДДИ. Понятно.


МАРТИН. Но я всегда замечал, несколько больше расслабляешься, когда опускаешься совсем на землю.


ЭДДИ. Ага. Ну, можешь, если хочешь, хоть сейчас встать на карачки, я не возражаю.


МАРТИН. (усмехается, смутившись, смотрит на дверь ванной) Сейчас нет. Я лучше постою. Спасибо.


ЭДДИ. Ну, как знаешь. Только напряжение будет все больше возрастать.


Пауза.


МАРТИН. Так ты... э-э... двоюродный брат Мэй, да?


ЭДДИ. Вот видишь, сейчас. Спросив меня об этом. Сам видишь. Это все результат напряжения. Понял?


МАРТИН. Что?


ЭДДИ. Ну, спрашивая, кузен ли я ей. Ты спросил, потому что весь в напряжении. Ты же знаешь, что я ей не кузен.


МАРТИН. Откуда же я знаю?


ЭДДИ. Разве я похож на ее двоюродного брата?


МАРТИН. Но она ж сказала.


ЭДДИ. (усмехнувшись) Она врет.


Пауза.


МАРТИН. Ну... и кто же ты тогда?


ЭДДИ. (смеется) Теперь уж ты точно весь напрягся, да?


МАРТИН. Слушай, может я лучше пойду... или как... В смысле...


Мартин делает движение в сторону входной двери. Эдди подскакивает и прижимает Мартина к двери. Мартин застывает на мгновение, затем подбегает к окну, открывает его и пытается выпрыгнуть. Эдди хватает его за штаны, втаскивает обратно и отшвыривает к правой стене. Во время последующего разговора медленно толкает Мартина вдоль стены, загоняя в угол.


ЭДДИ. Нет, нет. Не уходи, Мартин. Не уходи. Тебе станет совсем уныло и одиноко в темной ночи. Я знаю. Я сам бродил так в одиночестве. Это ужасно. Оно просто разъедает тебя... (Кладет руку Мартину на плечо и ведет его к столу). Пойди сюда, садись, сейчас выпьем немного. О’кей?


МАРТИН. (идет с Эдди) ...А-а... ты думаешь, она там в порядке?


ЭДДИ. Конечно. Она всегда в порядке. Просто любит потянуть время, чтоб помучить тебя.


МАРТИН. Но... мы же собирались в кино.


ЭДДИ. Сейчас выйдет. Не волнуйся. Она любит кино.


Садятся за стол, причем Эдди усаживается вполоборота к Старику. Луч света выхватывает из темноты Старика, но Эдди не замечает его присутствия. Освещение сцены не меняется. Эдди наполняет стакан Мартина. Старик медленно протягивает свой пластмассовый стаканчик. Эдди мгновение пристально смотрит ему в глаза и наливает. Все трое пьют. Эдди – прямо из бутылки.


МАРТИН. Что же все-таки с ней случилось?


ЭДДИ. Она в состоянии шока.


Старик радостно посмеивается. Пьет.


МАРТИН. Шок? Отчего?


ЭДДИ. Ну, мы долго не виделись. Я и она. Мы давно были вместе. Еще со школы.


МАРТИН. А-а, я этого не знал.


ЭДДИ. Да-а. Много воды утекло.


МАРТИН. И вы на самом деле не двоюродные?


ЭДДИ. Нет. На самом деле нет.


МАРТИН. Ты... ее муж?


ЭДДИ. Нет. Она моя сестра.


Они со Стариком пристально смотрят друг на друга, затем опять оборачивается к Мартину.


	Сводная.


Пауза. Эдди со Стариком пьют.


МАРТИН. Твоя сестра?


ЭДДИ. Ага.


МАРТИН. А-а. Так... вы тогда знали друг друга еще до школы?


ЭДДИ. Нет, видишь ли, я даже не подозревал, что у меня есть сестра, пока не стало слишком поздно.


МАРТИН. В каком смысле?


ЭДДИ. К тому времени как я об этом узнал, мы уже... ну, сам понимаешь... уже баловались.


Старик качает головой, пьет. Долгая пауза. Мартин не сводит глаз с Эдди.


	(усмехается). Что с тобой, Мартин?


МАРТИН. Вы... баловались?


ЭДДИ. Ага.


МАРТИН. Но... это же... противозаконно.


ЭДДИ. Да, я полагаю.


СТАРИК. (к Эдди) Кто этот парень?


МАРТИН. Нет, действительно... это правда? Она на самом деле твоя сестра?


ЭДДИ. Наполовину. Только наполовину.


МАРТИН. На какую половину?


ЭДДИ. На верхнюю. У лошадей мы называем это “верхняя часть”.


СТАРИК. Ага, а как будет кобыла? Это будет... “женская линия”, верно? Так ведь называется нижняя половина? Забавно, я должен был бы помнить это.


МАРТИН. И вы оба занимались этим еще в школе?


ЭДДИ. Ага. Конечно. Да все этим занимаются в школе. Ты, что ль, нет?


МАРТИН. Нет. Никогда.


ЭДДИ. А может, стоило, Мартин?


МАРТИН. Ну, во всяком случае, не со своей сестрой.


ЭДДИ. Нет, этого я тебе не советую.


МАРТИН. Как же это случилось? Я имею в виду...


ЭДДИ. Ну, понимаешь... (Пауза. Смотрит на Старика). Наш папаша влюбился дважды. В этом все дело. Один раз в мою мать, а другой раз в ее.


СТАРИК. Это была та же любовь. Только разделенная надвое, вот и все.


МАРТИН. Как же тогда получилось, что вы не знали друг друга до школы?


ЭДДИ. У него было две жизни. Вот так и случилось. Две абсолютно различные жизни. Он жил со мной и с моей матерью какое-то время, потом исчезал и сколько-то жил с ней и с ее матерью.


СТАРИК. Не суди меня, мальчик, за это слишком строго. Такое может случиться даже с лучшим из нас.


МАРТИН. И ты не знал, что происходит?


ЭДДИ. Не-а. Даже мать не знала.


СТАРИК. Она знала.


ЭДДИ. (Мартину) Ничего не знала.


МАРТИН. Она должна была подозревать, что что-то происходит.


ЭДДИ. Даже если подозревала, то никогда не говорила со мной об этом. Может, она боялась узнать правду. Или, может, просто очень сильно его любила. Я не знаю. Он иногда пропадал месяцами, и она ни разу не спросила его, где он был. Она всегда радовалась, когда он возвращался. Мы оба выбегали из дома, как только завидим его “Студебеккер”, пересекающий поле.


СТАРИК. (к Эдди) Это был не “Студебеккер”, а “Плимут”. Черт возьми, у меня никогда не было “Студебеккера”.


ЭДДИ. Так продолжалось годами. Он то исчезал, то возникал вновь. Это длилось годами. Потом в один прекрасный день все кончилось. Он был какое-то время дома. Именно дома. Никуда не выходил. Просто сидел в своем кресле. Сидел и смотрел. Потом стал ходить на эти долгие прогулки. Ходил целый день, затем ходил всю ночь. Он гулял по полям. В темноте. Я наблюдал за ним из окна моей спальни. Он исчезал в темноте в своем пальто.


МАРТИН. Куда же он ходил?


ЭДДИ. Просто гулял.


СТАРИК. Я принимал решение.


Эдди поднимает Мартина на ноги и начинает, рассказывая, кружить с ним по сцене. Мартин идет неохотно, но Эдди все время подталкивает его.


ЭДДИ. Но однажды я попросился с ним. И он меня взял. Мы шли вместе прямо через поле. В темноте. Помню, оно было свежевспахано, и наши ноги утопали в грязи. Земля налипла на мои башмаки, и они сделались пудовыми. Я хотел остановиться и счистить грязь, но он не останавливался. Продолжал идти прямо вперед, а я боялся в темноте потерять его из виду и ковылял за ним. Мы все время молчали. Не проронили ни слова. Было так темно, что мы едва видели на фут впереди себя. И эти белые совы шныряли, появляясь неизвестно откуда. Пикировали возле нас, охотясь на зайцев, затем исчезали. А мы все продолжали идти так же молча, милю за милей, пока не добрались до города. Вдали я увидел киношку, где люди сидят и смотрят фильм прямо из машин. Это было первое, что я увидел. Большой цветной квадрат. Потом появились расплывчатые лица. Когда мы подошли ближе, я узнал одно из них – это был Спенсер Трейси. Спенсер Трейси говорил, а слов не было слышно. Он обращался к женщине в красном платье. Потом мы остановились возле винного магазина. Он велел мне подождать, а сам пошел и купил бутылку. Там стояли все эти мексиканские рабочие-эмигранты вокруг грузовика с прилипшей к колесам красной глиной. Они потягивали пиво и смеялись. И я помню, что завидовал им, хотя не знаю, почему. Я помню, что видел отца через стеклянную дверь винного магазина, когда он расплачивался. И я помню, что мне было почему-то его жалко. Потом он вышел с бутылкой, завернутой в коричневый бумажный пакет, и, как только он вышел, все мексиканцы перестали смеяться. Они просто уставились нам вслед, когда мы уходили.


Во время этого длинного монолога освещение постепенно изменилось и стало походить на голубовато-зеленый свет луны.


	И мы пошли через весь город, минуя площадку для мини-гольфа, заправочную... Он откупорил бутылку и предложил мне хлебнуть. Он предложил мне первому, прежде чем сам сделал глоток. И я взял у него бутылку, отпил и вернул ему и пока мы шли, мы передавали ее друг другу, пока не осушили до дна. За все время мы не произнесли ни слова. Потом, наконец, мы дошли до того беленького домика с красным навесом на самом краю города. Я никогда не забуду этот красный навес, потому что он хлопал на ночном ветру, а свет на крыльце делал его огненно-алым. Дул горячий степной ветер. И в воздухе носился запах только что скошенной люцерны. Мы пошли прямо к крыльцу, и он позвонил в дверь. Я помню, что волновался, потому что не собирался ни к кому в гости. Я думал, мы просто пошли погулять. А потом к двери подошла эта женщина. И вправду красивая женщина с рыжими волосами. И она кинулась ему в объятия, а он начал плакать. Прямо при мне. А она стала целовать его лицо и крепко прижимать к себе. А он плакал, как ребенок. И тогда в дверях позади них я увидел эту девчонку.


Дверь ванной медленно и тихо открывается. В проеме стоит Мэй в красном платье, освещенная желтым светом. Она наблюдает за Эдди, пока тот рассказывает. Ни он, ни Мартин не замечают ее присутствия.


	Она просто появилась. Стояла и смотрела на меня, а я смотрел на нее. И мы были не в состоянии отвести глаз. Как будто бы знали друг друга, но не могли понять – откуда. Но в ту секунду, как мы увиделись, в ту самую секунду мы поняли, что никогда не перестанем любить друг друга.


Мэй с шумом захлопывает дверь ванной. Сцена приобретает свое прежнее освещение.


МЭЙ. (обращаясь к Эдди) Ну, ты даешь, парень! Ты просто неподражаем! Мартин пришел сюда. Ни разу в жизни тебя не видел, и ты начинаешь ему рассказывать всю эту историю. Совсем сдурел? В этом нет ни слова правды, Мартин. Он все это выдумал. И повторяет эту чушь уже много лет. Он чокнутый. Я не знаю, откуда он все это взял. Совсем чокнутый.


ЭДДИ. (обращаясь к Мартину) Ну, она стесняется всего этого, понимаешь? Ее нельзя винить за это.


МАРТИН. Я не знал даже, Мэй, что ты слышала наш разговор.


МЭЙ. Слышала каждое слово. И очень внимательно. Он рассказывал мне эту историю тыщу раз. И всегда по-разному.


ЭДДИ. Я никогда не повторяюсь.


МЭЙ. Только и делаешь, что повторяешься. Только этим и занимаешься. Все время ходишь по кругу.


МАРТИН. (стоя) Может, мне уйти?


ЭДДИ. Нет. Сядь.


Молчание. Мартин медленно садится.


	(Спокойно обращается к Мартину, наклонившись к нему). Ты думаешь, это выдумка, Мартин? Думаешь, я все это придумал?


МАРТИН. Нет. То есть, когда ты рассказывал, это было похоже на правду.


ЭДДИ. А сейчас ты сомневаешься, потому что она назвала это ложью.


МАРТИН. Ну...


ЭДДИ. Она сказала тебе, что это вранье, и ты сразу изменил свое мнение. Так? Ты вот так в одну секунду готов отказаться от правды?


МАРТИН. Я не знаю.


МЭЙ. Пойдем в кино, Мартин.


Мартин снова встает.


ЭДДИ. Сиди!


Мартин опять садится. Долгая пауза.


МЭЙ. Эдди...


Пауза.


ЭДДИ. Что?


МЭЙ. Мы хотим идти в кино.


Пауза. Эдди смотрит на нее.


	Я хочу пойти в кино с Мартином. Сейчас же.


ЭДДИ. Никто не пойдет в кино. В этом городе нет такого кино, которое может сравниться с историей, которую я намерен рассказать. Я хочу закончить свой рассказ.


МЭЙ. Эдди...


ЭДДИ. Ты ведь хочешь услышать конец этой истории? Правда, Мартин?


МАРТИН. (Пауза. Смотрит на Мэй, потом снова на Эдди) Конечно.


МЭЙ. Мартин, пойдем, пожалуйста.


МАРТИН. Я...


Долгая пауза. Эдди и Мартин смотрят друг на друга.


ЭДДИ. Что ты?


МАРТИН. Я не против услышать продолжение этой истории, если ты хочешь досказать ее.


СТАРИК. Я сам до смерти хочу ее услышать.


Эдди откидывается на спинку стула. Ухмыляется.


МЭЙ. (обращаясь к Эдди) Чего ты добиваешься? Ты думаешь, это что-нибудь изменит?


ЭДДИ. Нет.


МЭЙ. Тогда в чем смысл?


ЭДДИ. Смысла никакого нет.


МЭЙ. Зачем тогда всех втягивать в это? Мартин не хочет всего этого дерьма. Я не хочу этого слышать.


ЭДДИ. Я знаю, что ты не хочешь этого слышать.


МЭЙ. Не вздумай свалить все на меня! Ты все переворачиваешь, Эдди! Ты даже не знаешь теперь, где начало, где конец. Ладно, ладно. Мне никто из вас не нужен. Мне ничего этого не надо, потому что я знаю конец этой истории. Я знаю все до конца. Понял?


Она обращается прямо к Эдди, который продолжает сидеть.


	Я знаю точно, как все произошло. Без каких бы то ни было фокусов и твоих добавлений.


Старик нагибается к Эдди, конфиденциально.


СТАРИК. Что она знает?


ЭДДИ. (Старику) Да врет она.


Свет постепенно гаснет в продолжение истории Мэй. Она медленно двигается к авансцене. Затем приближается к Старику, рассказывая свою историю.


МЭЙ. Ты хочешь, Эдди, чтобы я за тебя все досказала, а? Ты хочешь, чтобы я закончила рассказ?


Пауза, пока Мартин снова усаживается.


	Так вот, моя мать – красивая рыжеволосая женщина в белом домике с красным навесом – была отчаянно влюблена в него. Правда ведь, Эдди? Ты мог сразу это заметить. Ты видел это по ее глазам. Она настолько безумно любила его, что не могла жить без него даже секунды. Она следовала за ним из города в город, отыскивая те еле заметные следы, которые он оставлял после себя, ну, скажем, открытку или коробок спичек с названием отеля. (Мартину) Он никогда не давал ей номера телефона или адреса, потому что моя мать была его тайной. Она выслеживала его в течение многих лет, и он продолжал держать ее на расстоянии, потому что, чем ближе подходили друг к другу эти две разные жизни – две разные женщины, двое разных детей – тем более нервозным он становился. Его переполнял ужас при мысли о том, что эти две семьи узнают друг о друге, и он будет уничтожен. Он боялся, что его тайна задушит его. Но, в конце концов она напала на его след. Методом исключения она вычислила его. Я хорошо помню тот день, когда мы нашли этот город. Она была как в огне. “Это здесь, – повторяла она. – Он здесь”. Она вся дрожала, когда мы бродили по улицам в поисках дома, где он жил. Она сжимала мою руку так, что чуть не сломала мне пальцы. Она была в ужасе при мысли, что может случайно встретить его на улице. Потому что она знала, что нарушает границы дозволенного. Она знала, что преступает эту запретную черту, но ничего не могла с собой поделать. Мы весь день бродили по тому дурацкому городишке. Целый день. Мы прошли все окрестности, заглядывая в каждое раскрытое окно, разглядывая каждое семейство, пока наконец не набрели на него. (Переводит дыхание.) Было время ужина, и они все сидели за столом и ели жареного цыпленка. Вот как близко мы подошли к окну – мы могли даже видеть, что они едят. Мы могли слышать их голоса, но не разбирали слов. Эдди разговаривал с матерью, а Старик молчал. Ведь так, Эдди? Просто сидел и ел своего цыпленка в полном молчании.


СТАРИК. (обращаясь к Эдди) Сынок, скоро она кончит все это вспоминать? Сделай же что-нибудь.


МЭЙ. Самое смешное было в том, что после того, как мы его нашли, он вскоре исчез. Она провела с ним всего две недели. Он пропал, и никто его с тех пор не видел. Никогда. И моя мать совсем замкнулась в себе. Я никогда не могла этого понять. Я видела, как она горевала, будто кто-то умер. Она сидела, уставившись в пол. А я не могла понять этого, потому что меня обуревали совсем другие чувства. Я была влюблена. Я приходила домой из школы после того, как была с Эдди, и радость переполняла меня. И тут я видела ее, стоявшую посреди кухни, с остановившимся взглядом. Ее глаза были полны скорби. Я не знала, что сказать. Мне даже не было ее жалко. Я могла думать только о нем.


СТАРИК. (к Эдди) Она слишком отвлекается.


МЭЙ. А он мог думать только обо мне. Разве это не так, Эдди? Мы думали друг о друге при каждом вздохе. Мы не могли ни есть, ни спать друг без друга. Нам было плохо ночью, если мы не были вместе. По-настоящему плохо. Моя мать водила меня даже к доктору. И его мать повела его к тому же доктору. Но врач понятия не имел, что с нами. Он думал, что это был грипп или что-нибудь еще. Мать Эдди не знала, что с ним. Но моя мать – она точно поняла, что со мной происходит. Она знала все симптомы. Она умоляла меня не видеться с ним. Но я не слушалась ее. Потом она умоляла Эдди не встречаться со мной. И он не хотел слушать. Тогда она пошла к матери Эдди и умоляла ее. А мать Эдди... (Пауза. Смотрит на Эдди). Она размозжила ей голову. Ведь так, Эдди?


СТАРИК. (вставая, идет на сцену. Становится между Эдди и Мэй) Постой-ка! Постойте-ка минутку! Эта история не похожа на правду. Ты не позволяй ей выдумывать. Это самая дурацкая версия, которую я слышал за всю свою жизнь. Она не вышибала ей мозги. Мне никто об этом никогда не рассказывал. Откуда, черт побери, это взялось? (Обращаясь к Эдди, который продолжает сидеть). Встань! Встань же, черт тебя подери! Я хочу услышать рассказ мужчины обо всем этом. Ты должен теперь встать на мою сторону. Говорить от моего имени. Больше некому за меня заступиться. Встань!


Эдди медленно встает, смотрит на Старика.


	Ну, скажи ей, скажи, как все было на самом деле. У нас же был уговор. Не забывай об этом.


ЭДДИ. (спокойно, обращаясь к Старику) Это было твое ружье, то самое, с которым мы ходили на уток. Браунинг. Она никогда раньше не стреляла. Это было впервые.


СТАРИК. Никто мне не рассказывал об этом. Я был в полном неведении.


ЭДДИ. Ты исчез.


СТАРИК. Но меня могли найти. Кто-нибудь мог меня разыскать. Ничего невозможного в этом не было.


ЭДДИ. Ты пропал.


СТАРИК. Да, я пропал! Я ушел! Ты прав. Но со мной можно было связаться. Я себя не отрезал от вас. Все было так, как если бы я и не уезжал. (Обращаясь к Мэй). Но твоя мать... твоя мать меня бы не оставила в покое.


Старик подходит к Мэй и говорит, обращаясь прямо к ней. Мэй продолжает смотреть на Эдди, который медленно поворачивается к ней во время речи Старика, и как только их взгляды встречаются, они уже не могут оторваться друг от друга.


	(К Мэй). Она притягивала меня к себе. Она все делала, чтобы меня привлечь. Она была сильная. Я говорил, что никогда к ней не уйду. Я говорил это с самого начала. Но она не слушала. Она открывала свое сердце только для меня. Как я мог оставить ее, когда она меня так любила? Как я мог отвернуться от нее? Мы были единым целым.


Эдди м Мэй стоят, пристально глядя друг на друга. Старик обращается к Эдди.


	Что ты делаешь? Поговори с ней. Привлеки ее на нашу сторону. Ты должен заставить ее увидеть все в правильном свете.


Очень медленно Эдди и Мэй двигаются навстречу друг другу.


	(К Эдди). Не приближайся к ней! Что ты, черт подери, делаешь! Держись от нее подальше! Вам двоим нельзя быть вместе! Ты должен быть на моей стороне. У меня никого не осталось! Никого! Ты не можешь предать меня! Ты ведь мой сын!


Эдди и Мэй сходятся на середине сцены, обнимают, нежно целуют друг друга. Внезапно свет фар пронизывает сценическое пространство справа налево. Затем следует резкий звук удара от столкновения, звон выбитого стекла, грохот взрыва. Окно освещается ярко-оранжевым и голубым светом горящего бензина. Слышно дикое ржание лошадей, цокот подков по мостовой, который постепенно удаляется и затихает. Эдди м Мэй продолжают держать друг друга в объятиях. Мартин встает, идет к окну и выглядывает сквозь жалюзи. Пауза.


МАРТИН. (у окна, глядя на пламя) Это твой грузовик с фургоном для лошадей?


ЭДДИ. (оставаясь с Мэй) Угу.


МАРТИН. Он горит.


ЭДДИ. Ага.


МАРТИН. Все лошади разбрелись.


ЭДДИ. (отступая от Мэй) Да, я догадываюсь.


МЭЙ. Эдди...


ЭДДИ. (обращаясь к Мэй) Я пойду взгляну. Надо хотя бы взглянуть, да?


МЭЙ. Какая теперь разница?


ЭДДИ. Я не могу дать ей уйти вот так. Что же мне делать? (Идет к двери.) Я на секунду.


МЭЙ. Эдди...


ЭДДИ. Я на секунду. Только взгляну и сразу вернусь. Ладно?


Эдди выходит. Мэй пристально глядит на дверь. Мартин стоит у окна, затем поворачивается и смотрит на Мэй. Пауза. Мэй идет к постели, достает из-под нее чемодан, бросает его на кровать и открывает. Она направляется в ванную и возвращается с одеждой. Укладывает ее в чемодан. Мартин наблюдает за ней. Затем медленно подходит.


МАРТИН. Мэй...


Мэй снова идет в ванную и выносит еще платья, кладет их тоже в чемодан.


	Тебе помочь? У меня есть машина, я могу подвезти тебя куда-нибудь, если хочешь.


Пауза. Мэй продолжает укладывать вещи.


	Ты уезжаешь с ним?


Она останавливается, распрямляется, смотрит на Мартина. Пауза.


МЭЙ. Он ушел.


МАРТИН. Он сказал, что вернется через секунду.


МЭЙ. (пауза) Он ушел.


Мэй выходит с чемоданом, оставляя дверь открытой. Мартин стоит, глядя в раскрытую дверь. Старик смотрит налево, на свою качалку, затем поверх нее в пустое пространство. Пауза. Старик медленно направляется к своей платформе.


СТАРИК. (показывая в пространство на левой стене) Видите там картинку? Вы видите? Знаете, кто это? Это женщина моей мечты. Вот, кто это. И она принадлежит мне. Она моя. Навсегда.


Он садится в кресло-качалку, но продолжает смотреть на воображаемую картинку. Медленно раскачивается. В это время слышится мелодия Мерль Хаггард “Я тот, кто любит тебя”. Свет постепенно гаснет.


Мартин медленно движется к окну и останавливается. Стоя спиной к публике, смотрит в окно. Все еще видны отсветы огня, затем наступает темнота. Мелодия набирает силу.
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